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अनुवाद की व्युत्पत्ति, अर्थ और अवधारणा 
डॉ. श्रीनारायण स िंह 

निदेशक, कें द्रीय अिुवाद ब्यूरो 
अनुवाद की व्युत्पत्ति 

‘अिुवाद’, अिु+वद्+घञ ्से व्युत्पन्ि संस्कृत शब्द है। यह मूलतः संस्कृत के ‘वद्’ धात ु
से ववकससत शब्द है। संस्कृत में ‘वद्’ धातु में ‘घञ’् प्रत्यय लगिे स े ‘वाद’ शब्द बिता है। 
संस्कृत का ‘घञ’् प्रत्यय जब ककसी धातु अथवा मूल शब्द से जुड़ता है तो वह ‘आ’ की मात्रा (I) 
के रूप में शब्द के पहले अक्षर के साथ युक्त हो जाता है। इसी के फलस्वरूप ‘वद्+घञ’् ‘वाद’ 
बिा। आगे ‘वाद’ शब्द में ‘अिु’ उपसगग जुड़िे से (अिु+वाद) ‘अिुवाद’ शब्द निष्पन्ि हुआ।  

‘अिुवाद’ की यह व्युत्पवि भारत की प्राचीि ज्ञाि-परंपरा से संबद्ध है। प्राचीि भारत में 
सशक्षा गुरुकुलों में दी जाती थी। पढ़ि-ेपढ़ािे के क्रम में गुरु या आचायग जो कुछ बोलते थे, ककसी 
सुभावित अथवा मंत्र का उच्चारण करते थे; सशष्यगण उन्हें दोहराते थे। इस प्रकक्रया को अिुवचि 
या अिुवाद कहा जाता था। 

‘अिुवाद’ भारतीय ज्ञाि परंपरा में गुरुकुल का खास शब्द रहा है। इस शब्द का प्रयोग 
गुरु के वचिों को सशष्यों द्वारा दहुराए जािे के सलए होता था। जाहहर है कक प्राचीि काल में 
ज्ञाि मौखखक तौर पर गुरु से सुिकर और कफर उसे बार-बार दहुराकर याद ककया जाता था। 
ज्ञाि-अर्जगत करिे की यही ववधध प्रचसलत थी। इसीसलए पाखणनि िे अपिे ग्रंथ ‘अष्टाध्यायी’ में 
‘अिुवादे चरणािाम’् कहा है, र्जसका अथग होता है – पहले कही गई ककसी बात को कफर से 
कहिा, पुिः उच्चारण करिा। महाि ववद्वाि और दाशगनिक राजा भतृगहरर िे भी अपिे ग्रंथ 
‘वाक्यपदीय’ में ‘अिुवाद’ शब्द का प्रयोग कथि की आववृि के अथग में ही ककया है - 
‘आववृिरिुवादो वा’। जैसमिीय न्यायमाला की प्रससद्ध उर्क्त - ‘ज्ञातस्य कथिमिुवादः’ का 
असभप्राय भी यही है कक अिुवाद ज्ञात का पुिकग थि है। 

प्राचीि संस्कृत में भी ‘अिुवाद’ शब्द ककसी एक भािा में कही गई बात को बोलचाल की 
भािा में कफर से कहिे के अथग में प्रयुक्त होता था। शब्दाथग धचतंामखण के अिुसार ‘प्राप्तस्य पुिः 
कथिे’ या ‘ज्ञाताथगस्य प्रनतपादिे इनत अिुवादः’ का असभप्राय भी स्पष्ट है कक पहले से ज्ञात 
ज्ञाि के अथग को कफर से कहिा (प्रनतपाहदत करिा) अिुवाद है। ‘न्यायसूत्र’ में भी अिुवाद को 
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इसी अथग में व्याख्यानयत ककया गया है - ‘ववधध ववहहतस्यािुवचिमिुवादः’ अथागत ् ववधध तथा 
ववहहत (ज्ञात) का अिुवचि करिा यािी उसे कफर से कहिा अिुवाद है। 

अनुवाद का अर्थ 

 जैसा कक ‘अिुवाद’ शब्द की व्युत्पवि से स्पष्ट होता है, इसमें कें द्रीय शब्द ‘वाद’ है जो 
‘वद्’ धातु से बिा है। संस्कृत में ‘वद’ का अथग है - ‘बोलिा’ अथवा ‘कहिा’ (To Say)। ‘वद्’ से 
ववकससत ‘वाद’ का अथग होता है - ‘कथि’ या ‘कही गई कोई बात’ अथवा बोला या व्यक्त ककया 
गया कोई ववचार। इस प्रकार अिुवाद का शर्ब्दक अथग होता है – कथि का ‘पुिः कथि’ या 
‘ककसी कही गई बात को कफर से कहिा’। दहुरािा । 

 अिुवाद का कोशगत अथग भी आववृि या दहुरािा ही होता है। वामि सशवराम आप्टे के 
‘संस्कृत-हहदंी कोश’ में ‘अिुवाद’ शब्द का अथग निम्ि प्रकार से हदया गया है –  

“सामान्य रूप से आववृि, दहुरािा, व्याख्या, उदाहरण या समथगि की दृर्ष्ट से आववृि, 
व्याख्यात्मक आववृि, पूवगकधथत बात का उल्लेख या उल्लेख का पुिरुल्लेख...टीका”। 

 शुरू-शुरू में हहदंी में भी ‘अिुवाद’ शब्द को संस्कृत शब्द के अथग-प्रसंग में ही सलया जाता 
रहा। इससलए इसके पयागय अिुवचि, अिुवाक्, अिुकथि, पश्चात्कथि, टीका, भािािुवाद, आववृि 
आहद प्रचसलत हुए। ककंतु आधनुिक काल में भािाओं में पारस्पररकता का संबंध ववकससत होिे के 
बाद से अिुवाद उदूग ‘तरजुमा’ तथा अगें्रजी ‘ट्ांसलेशि’ का भी पयागय बि गया है। हहदंी धथसारस 
के प्रणेता अरववदं कुमार िे भी अपिे समांतरकोश में ‘अिुवाद’ को इन्हीं अथों में सलया है। 

 हहदंी में आजकल ‘अिुवाद’ शब्द का वही अथग सलया जाता है, जो अगें्रजी में ‘Translation’ 
का सलया जाता है। वविय ववशिे के रूप में ‘अिुवाद’ की पररभािा भी वैसी ही गढ़ी गई है, जैसी 
अगें्रजी में है। अगें्रजी और जमगि सहहत अन्य पाश्चात्य भािाओं के अिुकरण पर हहदंी में भी 
‘अिुवाद’ का एक शास्त्र ववकससत ककया गया है और इसका उच्च स्तर पर डिप्लोमा पाठ्यक्रम 
निधागररत कर अध्ययि ककया जािे लगा है। 

 बहरहाल, अगें्रजी ट्ांसलेशि (Translation) शब्द ऑक्सफोिग डिक्शिरी के अिुसार, लैहटि 
के ‘ट्ांसलेट्स’ (Translatos) से ववकससत है, र्जसका अथग होता है – पार ले जािा (Carried 

across)। अगें्रजी चमै्बर डिक्शिरी के अिुसार भी ‘ट्ांसलेशि’ शब्द ‘To translate’ कक्रया का 
संज्ञारूप है, र्जसकी व्युत्पवि लैहटि के ‘Translatum’ शब्द से हुई है। लैहटि ‘Translatum’, 
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‘Trans’ और ‘Latum’ के योग से बिा शब्द है। Trans का अथग beyond, across, through  अथातग 
‘दसूरी ओर’ या ‘के पार’ होता है तथा ‘Latum’ का अथग ‘to carry’ अथागत ्‘ले लािा’ है। इस तरह 
से ट्ांसलेशि का अथग हुआ-पारगमि। अथागत ्ककसी कथि को एक माध्यम से दसूरे माध्यम में 
प्रस्तुत करिा। अगें्रजी ‘ट्ांसलेशि’ (Translation) शब्द भी दो स्वतंत्र शब्दों ‘ट्ांस’ (Trans) और 
‘लेशि’ (lation) के योग से बिा है, र्जसमें ‘ट्ांस’ का अथग है - ‘पार को जािा’, ‘पार को 
हदखािा’ अथागत ्पारदशी और ‘लेशि’ का अथग है – पाठ, कथ्य या वविय। इस प्रकार ‘ट्ांसलेशि’ 
का व्युत्पविगत अथग है – वह काम, र्जसमें पाठ (Text, मूल रचिा) के पार जाया जाए। भाविक 
अथग में एक भािा के पाठ को दसूरी भािा में ले जािा, संप्रेवित करिा या प्रस्तुत करिा। अथागत,् 
अिुवाद एक भािा में व्यक्त ककसी कथि या ववचार को दसूरी भािा में कफर से कहिा या प्रस्तुत 
करिा है। 

 अगें्रजी ‘ऑक्सफोिग डिक्शिरी’ में भी ‘ट्ांसलेशि’ का यही अथग है। डिक्शिरी के अिुसार –  

 “Translation : the act or an instance of translating, a written or spoken rendering of the 

meaning of a word, speech, book etc. in another language” 

 अथागत ् अिुवाद एक भािा से दसूरी भािा में रूपांतरण है। ककसी एक भािा के शब्द, 
कथि, पुस्तक आहद का दसूरी भािा में सलखखत या मौखखक प्रस्तुतीकरण है। 

 अगें्रजी की प्रससद्ध ‘वेब्स्टर डिक्शिरी’ भी ‘ट्ांसलेशि’ को इसी अथग में पररभावित करती 
है। उसके अिुसार – “Translation is a rendering from one language or representational system 

into another. Translation is an art that involves the recreation of a work in another language for 
readers with different background.” 

 अथागत ् अिुवाद एक भािा से दसूरी भािा में प्रस्तुतीकरण अथवा सादृश्य निरूपण है। 
अिुवाद ऐसी कला है, र्जसमें सभन्ि पषृ्ठभूसम वाले पाठकों के सलए ककसी रचिा का ककसी और 
भािा में पुिसृगजि होता है। 

 इस प्रकार से कह सकते हैं कक अनुवाद कक ी बात, कर्न या पाठ को उ की मूल भाषा 
 े परे द ूरी भाषा में पुनः कहना या प्रस्तुत करना है। 

 

 

अनुवाद की अवधारणा 
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 ध्याि रखिा होगा कक अिुवाद यहद पाठ को पुिः प्रस्तुत करिा यािी दहुरािा है तो यह 
सामान्य दहुरािा िहीं है। इसमें भािा यािी असभव्यर्क्त का माध्यम बदल जाता है, ककंतु कथि 
या पाठ िहीं। कथि या पाठ की वस्तु (Content) वही रहता है, परंतु उसे व्यक्त करिे वाली 
भािा पररवनतगत हो जाती है। यािी अिुवाद में बात, कथ्य, कथि या पाठ और उसका जो अथग 
या संदेश होता है, वह अपररवतगिीय होता है। पररवतगिीय होता है तो केवल पाठ या अथग का 
व्यक्त माध्यम अथागत ्भािा। इसीसलए अिुवाद को दो भािाओं का (अतंरभाविक) कमग कहा जाता 
है। इसमें पहली भािा अथागत ् र्जस भािा से अिुवाद ककया जाता है, उसे स्रोत भािा (Source 

language) और र्जस भािा में अिुवाद ककया जाता है, उसे लक्ष्य भािा (Target language) कहा 
जाता है। 

 ककंतु अिुवाद में स्रोतभािा के ककसी कथि अथवा उसके अथग को लक्ष्य भािा में अतंररत 
करिा हमेशा आसाि िहीं होता। अतंरण की प्रकक्रया ककंधचत जहटल होती है। इसके ववसशष्ट 
भािागत कारण होते हैं। मसलि शब्द, अथग-प्रसंग, वाक्य-संरचिा, असभव्यर्क्त आहद के मामले 
में कोई भी दो भािा एक समाि िहीं होतीं। प्रत्येक भािा का समाज, उस समाज की मान्यता, 
उसकी संस्कृनत और उसका भौगोसलक पररवेश सभन्ि तथा ववसशष्ट होता है। पिुः एक भािा-
समाज की जीवि दृर्ष्ट और असभव्यर्क्त का ढंग भी दसूरे भािा-समाज से पथृक एवं ववसशष्ट 
होता है। दो भािाओं में एक ही तथ्य या यथाथग को व्यक्त करि ेका अदंाज भी एक जैसा िही ं
समलता। इन्हीं सब कारणों से एक भािा के कथि का अथवा कथि के अथग का ककसी दसूरी 
भािा में अतंरण करिा मुर्श्कल होता है। जैसे –  

1) वह बहुत िाराज हैं। 

2) वह बेहद िाराज हैं। 

3) वह गुस्से से लाल-पीले हैं। 

4) उिकी आँखों में खिू उतर आया है। 

कहिे की आवश्यकता िहीं कक ऊपर के सभी वाक्यों के अथग लगभग समाि हैं और इिमें 
िाराजगी की असभव्यर्क्त हुई है। ककंतु गौर करिे पर यह स्पष्ट होता है कक गुस्से की जैसी 
प्रतीनत तीसरे तथा चौथे वाक्य से होती है, वैसी पहले तथा दसूरे वाक्य से िहीं। पहले और दसूरे 
वाक्य सामान्य िाराजगी प्रकट करिे वाले वाक्य हैं, जबकक तीसरे वाक्य में क्रोध की 
असभव्यंजिा मुहावरे में व्यक्त है। चौथा वाक्य भी मुहावरा युक्त है। इससलए इसमें भी 
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असभव्यंजिा है। पर चौथे वाक्य की असभव्यंजिा अपेक्षाकृत ज्यादा सशक्त है तथा इसमें चरम 
क्रोध असभलक्षक्षत है। अतः उक्त चारों वाक्य क्रोध को प्रकट करिे वाले वाक्य होकर भी 
गुणात्मक रूप से सभन्ि हैं। दसूरे शब्दों में, ये चारों वाक्य सामान्यतः समािाथी होकर भी प्रभाव 
एवं प्रकृनत में एक दसूरे से पथृक हैं। इससलए इन्हें अगें्रजी में अिूहदत करिे में कहठिाई है। 
इिके साथ अतंरण का कोई एक पैटिग अपिािे से काम िहीं चलेगा। यथा पहले वाक्य के सलए 

He is very angry और दसूरे वाक्य के सलए He is extremely angry तो चलेगा, परंतु तीसरे तथा 
चौथे वाक्यों का अगें्रजी अतंरण कहठि है। इिमें मुहावरों के माध्यम से जो अथग-छटा व्यंर्जत है, 
उसका अगें्रजी भािा में अिुवाद संभव िहीं है। अगें्रजी में ‘गुस्से’ के सलए हहदंी मुहावरों जैसी 
समािाथगक और व्यंजक असभव्यर्क्त िहीं समलती। ऐसे में मूल कथि में व्यंर्जत अथग की 
समतुल्य असभव्यर्क्त के सलए अिुवाद में अनतररक्त रूप से ववशिेण आहद का सहारा लेिा 
पड़गेा। कफर भी यह आशंका बिी रहेगी कक अिुवाद मूल का समतुल्य हो पाएगा अथवा िहीं। 
वैसे कववता के संदभग में तो यह आशंका एक हद तक सच भी साबबत होती है। कफर भी 
भािाववद् जकै देररदा के शब्दों में कहें तो “अिुवाद उतिा ही आवश्यक है र्जतिा कक असंभव।” 

स्पष्ट है कक स्रोतभािा की ककसी असभव्यर्क्त को लक्ष्यभािा में समतुल्य और समािाथगक 
रूप में असभव्यक्त करिा एक कहठि कायग है। इसके सलए अिुवादकताग को लक्ष्यभािा और 
स्रोतभािा के बीच सामंजस्य बैठािा पड़ता है। सामंजस्य का यह कायग बबल्कुल दो भािाओं के 
बीच संपन्ि होता है। इससलए अिुवाद दो भािाओं के बीच सामंजस्य-स्थापि है। अिुवाद दो 
भािाओं के बीच सेत-ुनिमागण है। रूढ़ अथग में कहें तो अिुवाद दो भािाओं का संवाद है। स्रोतभािा 
के वाद का लक्ष्यभािा में संवाद है। 

 

 


